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Encore ESP™

QUICK START GUIDE

PARTS IDENTIFICATION:
1. Hopper Lid
2. Bean Hopper
3. Grind Setting Indicator
4. Hopper Gasket
5. Removable Ring Burr
6. Grind Settings
7. Pulse Button
8. 58mm Adapter Ring*

9. Dosing Cup*
10. Dosing Cup Base*
11. On/Off Knob*
12. Weighted Base
13. Grind Adjustment Ring
14. Grind Adjustment Tab
15. Burr Lifting Tabs
16. Quick-Release Knob 

(See manual for instructions)

17. Center Cone Burr
18. Brush*
19. Grounds Bin with Max Fill Line
20. Shims (See manual for instructions)*

* included in grounds bin

Thank you for choosing the Baratza Encore ESP for your grinding needs!
For the full manual, visit baratza.com/documentation

SETUP:
1. Remove the contents from the packaging 

and hand-wash the hopper lid (1), n aeb
hopper (2), dosing cup (9), and grounds 
bin (19) in warm, soapy water. Let r ia
dry. Do not wash the ring burr (5) in 
water or it will rust.
To install the hopper, align the silver 
grind setting indicator (3) with the 

2. 

triangle near grind setting 40 (6). Press 
the hopper down and twist clockwise 
into place. The grinder will not start 
without the hopper installed.*

3. If grinding for espresso, insert the
dosing cup base (10) and dosing cup 
(9)
the grounds bin (19).

4. To install the on/off knob (11), align it
with the stem of the switch on the right
side of the unit and press into place. 
Use either the on/off knob or the pulse 
button (7) to begin grinding.

*
hopper: Ensure that the ring burr (5)

adjustment ring (13)
counterclockwise using the adjustment 
ring tabs (14) for the hopper to be
installed. 

When grinding into the grounds bin, coffee 

RECOMMENDED INITIAL GRIND SETTINGS:
The Encore ESP has a unique adjustment system for making precise grind adjustments in the espresso range (settings 1-20). In this range, each 

preference.
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TO GET STARTED:
1. Rotate the hopper so the grind setting 

indicator (3) is aligned with the desired
grind setting (6). 

2. When making grind adjustments, 
the grinder must either be running or 
completely empty of beans to prevent 
damage to the unit. 

3. If grinding for espresso, the included 
espresso dosing cup (9) and 58mm

adapter ring (8) allow for easy transfer of 

• 
the adapter ring before dosing.

• 

Encore ESP at the URL on the front page.

It is normal to see the grinder’s grind 

on the front page.

FOR FURTHER SUPPORT:
In US & Canada: 

 Phone: 425-641-1245  
Toll Free: 877-701-2021

For Baratza product related inquiries  
and support, please visit: baratza.com

If the Grinder Is Not Performing as Expected: 
Please see our troubleshooting guides at: 
baratza.com/troubleshooting

SAFETY INFORMATION:
Please read the information below very carefully. It contains important safety information for this appliance. Please keep these instructions for future 
reference.

! Use only with AC current and the correct 
voltage. See the label on the base of the 
grinder to determine the correct voltage.

! Only clean the grinder housing with a dry 
or slightly damp cloth. Do not immerse 
the grinder, plug or cord in water or any 
other liquid.

! Baratza will not accept any liability for 
damage, injury, or warranty if the grinder is 
used other than for its intended purpose 
(i.e. grinding roasted whole coffee beans) 
or is improperly operated or repaired.

! Do not operate the grinder with a 
damaged cord or plug. If the supply cord 
is damaged, it must be replaced by the 
manufacturer, its service agent or similarly 

hazard.

! Keep the appliance and its cord out of 
reach of children aged less than 8 years.

! Do not leave your grinder unattended while
turned ON.

! This appliance can be used by children 
aged from 8 years and above and persons 
with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and 
knowledge if they have been given 
supervision or instruction concerning 
use of the appliance in a safe way and 
understand the hazards involved.

! Cleaning and user maintenance shall not 
be made by children without supervision.

! Always unplug the grinder from the 
electrical supply before assembling, 
disassembling or cleaning. To unplug,

grasp plug and remove from the outlet. 
Never pull on the cord.

!

SNELSTARTGIDS

IDENTIFICATIE VAN ONDERDELEN:
1. Vultrechter Deksel
2. Boon Vultrechteer
3. Maalgraadindicator
4. Vultrechter Pakking
5. Afneembare ring stiftfrees
6. Maal instellingen
7. Impulsknop
8. 58mm Adapterring*

9. Doseerbeker*
10. Doseerbeker Basis*
11. Aan/Uit knop*
12. Verzwaarde Basis
13. Afstelring voor het slijpen
14. Tabblad voor slijpafstelling
15. 
16. Snel-ontgrendelknop (Zie handleiding 

voor instructies)

17. Middenconus stiftfrees
18. Borstel*
19. Vuilnisbak met max. vulstreep
20. Vulplaten (zie handleiding voor

instructies)*

*

Dank u voor het kiezen van de Baratza Encore ESP voor uw maalbehoeften!
Voor de volledige handleiding, bezoek baratza.com/documentation.

EERSTE INSTALLATIE:
1. Haal de inhoud uit de verpakking en was 

het deksel van de vultrechter (1) met  de
hand af, bonenreservoir (2), doseerbeker
(9) en droesbak (19) in warm water t em
zeep. Laat het aan de lucht drogen. Was 
de ringvormige braam (5) niet r etaw ni
anders gaat hij roesten.

2. Om de vultrechter te installeren, lijnt u
de zilveren maalinstelindicator (3) uit 
met de driehoek bij maalgraad 40 (6). 
Druk de vultrechter omlaag en draai hem 
met de klok mee op zijn plaats. De molen 
zal niet starten zonder dat de trechter is 
geplaatst.*”

3. Bij het malen van espresso: plaatst
u de doseerbekerhouder (10) en 
de doseerkop (9). Als u maalt voor

(19).”
4. Om de aan/uit-knop (11) te installeren,

lijnt u deze uit met de stang van de 
schakelaar aan de rechterzijde van 
het toestel en druk hem op zijn plaats. 
Gebruik de aan/uit-knop of de pulsknop 
(7) om met malen te beginnen.”

*Als er moeilijkheden zijn bij het 

(5)

maalgraadinstelling (13)

(14) om de 

AANBEVOLEN EERSTE MALEN INSTELLINGEN:
De Encore ESP heeft een uniek instelsysteem voor het nauwkeurig afstellen van de maling in het espressobereik (standen 1-20). In dit bereik resulteert 

suggesties voor de maling instellingen te gebruiken voor veelgebruikte zetmethodes. Afhankelijk van de receptuur en smaakvoorkeur kan een grovere 
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OM TE BEGINNEN:
1. Draai de vultrechter zodat de 

maalinstelindicator (3) is uitgelijnd met
de gewenste maalinstelling (6). 

2. Bij het afstellen van de maling moet de
molen in werking zijn of volledig leeg 
zijn om schade aan het apparaat te 
voorkomen. 

3. De bijgeleverde doseerbeker (9) en 
58mm adapterring (8) zorgen voor een

• 
de adapterring verwijderen alvorens 
te doseren.

• Maal in de doseerbeker, plaats de 

ze om, om het maalsel naadloos in de 

Het is normaal dat de maalinstellingen 

VOOR VERDERE ONDERSTEUNING:
 

Telefoon: 425-641-1245 
Gratis: 877-701-2021

 Voor vragen over Baratza producten en 
ondersteuning, ga naar: baratza.com

 
Zie onze probleemoplossingsgidsen op: 
baratza.com/troubleshooting

VEILIGHEIDSINFORMATIE:
Lees de onderstaande informatie zeer zorgvuldig. Het bevat belangrijke veiligheidsinformatie voor dit apparaat. Bewaar deze instructies voor 
toekomstige referentie.

! Alleen gebruiken met wisselstroom en 
de juiste spanning. Zie het etiket op de 
voet van de molen om het juiste voltage 
te bepalen.

! Reinig de behuizing van de molen alleen 
met een droge of licht vochtige doek. Niet 
de molen, de stekker of het snoer in water
of een andere vloeistof onderdompelen.

! Baratza aanvaardt geen enkele 
aansprakelijkheid voor schade, letsel of 
garantie indien de molen anders wordt 
gebruikt dan waarvoor hij bedoeld is 
(d.w.z. het malen van gebrande hele 

gerepareerd.

! Gebruik de molen niet met een beschadigd
snoer of beschadigde stekker. Als 
het beschadigd is, moet deze door de 
fabrikant, diens service of gelijksoortig 

voorkomen.
! Houd het apparaat en het snoer buiten

bereik van kinderen jonger dan 8 jaar.
! Laat uw slijpmachine niet onbeheerd 

achter terwijl deze ingeschakeld is.
! Dit apparaat kan gebruikt worden door 

kinderen vanaf 8 jaar en personen met 
verminderde fysieke, sensorische of 
mentale capaciteiten of gebrek aan 
ervaring en kennis indien zij onder toezicht
staan of instructies voor een veilig gebruik 
van het apparaat en de gevaren begrijpen.

! Reiniging en gebruikersonderhoud mogen 
niet door kinderen worden uitgevoerd 
zonder toezicht.

! Trek altijd de stekker uit het stopcontact 
voordat u de slijpmachine monteert, 
demontage of reiniging. Om de stekker uit
te trekken, pakt u de stekker vast en trekt 
u deze uit het stopcontact. Trek nooit aan
het snoer.

!

GUIDE DE DÉMARRAGE RAPIDE

IDENTIFICATION DES PIÈCES :
1. Couvercle de la trémie
2. Trémie à grains
3. Indicateur de réglage de mouture
4. Anneau de trémie
5. Meule en anneau amovible
6. Réglages de mouture
7. Bouton de mode pulsé
8. Anneau adaptateur 58 mm*

9. Tasse de dosage*
10. Base de tasse de dosage*
11. Bouton Marche/Arrêt *
12. Base lestée
13. Bague de réglage de mouture
14. Languette de réglage de mouture
15. Pattes de levage de meule
16. Bouton de libération rapide (voir le

manuel pour les instructions)

17. Meule conique centrale
18. Brosse*
19. Réceptacle à mouture avec Ligne de

remplissage max
20. Cales (voir le manuel pour les 

instructions)  *

* compris dans le réceptacle à mouture

Merci d’avoir choisi le Baratza Encore ESP pour moudre votre café !
Pour le mode d’emploi complet, rendez-vous sur baratza.com/documentation

PREMIÈRE INSTALLATION :
1. Retirez les contenus de l’emballage 

et lavez le couvercle de la trémie à 
la main (1), la trémie à grains (2), l a
tasse de dosage (9) et le réceptacl e
à mouture (19) dans de l’eau chaude 
et savonneuse. Laissez sécher à l’air 
libre. Ne lavez pas la bague en silicone 
amovible (5) dans l’eau ou elle pourrait 
rouiller.

2. Pour installer la trémie, alignez 
l’indicateur de réglage de mouture 
argenté (3) avec le triangle près du
réglage 40 de mouture (6). Enfoncez
la trémie et faites tourner dans le sens 
des aiguilles d’une montre. Le moulin 
ne démarrera pas si la trémie n’est pas 
installée.*

3. Si moudre pour un espresso : insérez 
la base de la tasse de dosage (10) et 
la tasse de dosage (9). Si vous moulez

mouture (19).
4. Pour installer le bouton marche/

arrêt (11), alignez-le avec la tige de
l’interrupteur sur le côté droit de l’unité
et enfoncez-le en place. Utilisez le 
bouton marche/arrêt ou le bouton de 
mode Pulsé (7) pour commencer à 
moudre.

*

anneau (5) est insérée comme il se doit. La 
bague de réglage de mouture (13) doit être

des aiguilles d’une montre à l’aide des 
languettes de bague de réglage (14) pour 

à mouture, le café a tendance à former un 

de remplissage maximum.

RÉGLAGES DE MOUTURE INITIAUX RECOMMANDÉS :
L’Encore ESP possède un système de réglage unique pour réaliser des réglages de mouture précis dans l’éventail des espressos (réglages 1 à 20). 

importantes, convenant mieux aux autres méthodes de préparation. Vous trouverez ci-dessous les points de départ suggérés pour les réglages de 

exigences d’une recette ou des préférences de goût.

Espresso AeroPress Hario V60 Cafetière 
Automatique

Chemex Piston
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mouture sur un nombre inférieur.

POUR COMMENCER :
1. Tournez la trémie jusqu’à ce que 

l’indicateur de réglage de mouture (3)
soit aligné avec le réglage de mouture
désiré (6).

2. Lorsque vous réalisez des réglages de
mouture, le moulin doit fonctionner ou 

pas endommager l’unité.
3. La tasse de dosage inclue (9) et l’anneau

adaptateur de 58 mm (8) permet un 

transfert du café facile dans un porte-

• 
mm, retirez l’anneau adaptateur avant 
de doser.

• Moulez dans la tasse de dosage, 

et renversez-les pour vider sans 
anicroches la mouture dans le panier 

d’ accueil.

plusieurs semaines d’utilisation. 

POUR PLUS D’AIDE :
  

Téléphone: +1 425-641-1245 
Numéro gratuit : 877-701-2021

 
Pour les demandes liées aux produits Baratza 
et l’assistance, merci de visiter : baratza.com

Si le Moulin ne fonctionne pas comme prévu : 
Merci d’examiner nos guides de dépannage à : 
baratza.com/troubleshooting

CONSIGNES DE SÉCURITÉ :
Veuillez lire attentivement les informations ci-dessous. Elles offrent des consignes de sécurité importantes pour cet appareil. Veuillez conserver ces 
instructions pour pouvoir les consulter ultérieurement.

! N’utilisez que sur courant alternatif et 
le bon voltage. Examinez l’étiquette se 

le bon voltage.
! Ne nettoyez le bloc du moulin qu’à l’aide 

d’un chiffon sec ou légèrement humide. 

ni le câble dans de l’eau ou n’importe quel
autre liquide.

! Baratza n’acceptera aucune responsabilité
pour des dégâts, des blessures ou 

ou en cas d’utilisation ou de réparation 
incorrectes.

!

le câble sont endommagés. Si le câble 
d’alimentation est endommagé, il doit, 
pour éviter tout danger, être remplacé 
par le fabricant, un prestataire de service 

! Conservez l’appareil et son câble hors 
de portée des enfants âgés de moins de
8 ans.

! Ne laissez pas votre moulin sans 
surveillance lorsqu’il est en MARCHE.

! Cet appareil peut être utilisé par des 
enfants de 8 ans et plus, par des 
personnes souffrant de capacités 
physiques, sensorielles ou mentales 
réduites, ou qui manquent d’expérience

de supervision ou s’ils ont reçu des 

instructions relatives à l’utilisation sans 
danger de l’appareil et qu’ils comprennent 
les dangers impliqués.

! Le nettoyage et l’entretien par l’utilisateur 
ne doivent pas être réalisés par des 

! Débranchez toujours le moulin de 
l’alimentation électrique avant de 
l’assembler, de le désassembler ou de 
le nettoyer. Pour débrancher, attrapez la 

!

GUIDE DE DÉMARRAGE RAPIDE

IDENTIFICATION DES PIÈCES :
1. Couvercle de la Trémie
2. Trémie à Grains
3. Indicateur de Réglage de la Mouture
4. Joint de Trémie
5. Meule Annulaire Amovible
6. Réglages de la Mouture
7. Bouton d’Impulsion
8. Anneau Adaptateur 58mm*

9. Gobelet de Dosage*
10. Base du Gobelet Doseur*
11. Bouton de Marche/Arrêt*
12. Base Pondérée
13. Anneau d’Ajustement de la Mouture
14. Languette d’Ajustement de la Mouture
15. Languettes de Levage de la Meule
16. Bouton de Dégagement Rapide (Voir le

manuel pour les instructions)

17. Meule à Cône Central
18. Brosse *
19. Bac à Café Moulu avec Ligne de

Remplissage Maximale
20. Cales (Voir le manuel pour les 

instructions)*

* inclus dans le bac à café moulu

Pour le manuel complet, rendez-vous sur baratza.com/documentation

CONFIGURATION INITIALE :
z eval te egallabme’l ed unetnoc el zeriteR .1

à la main le couvercle de la trémie (1), 
trémie à grains (2), gobelet doseur (9)
et bac à café moulu (19) dans u ae’l ed
chaude savonneuse. Laissez sécher à 
l’air. Ne pas laver la meule annulaire (5) 
dans l’eau ou elle rouillera.

2. Pour installer la trémie, alignez
l’indicateur argenté de réglage de la 
mouture (3) avec le triangle près du 
réglage de la mouture 40 (6). Appuyez 
sur la trémie vers le bas et tournez en 
place dans le sens des aiguilles d’une 
montre. Le moulin ne démarrera pas 
sans la trémie installée.*

3. Si vous moudrez pour un espresso : 
insérez la base du gobelet doseur (10) et 
le gobelet doseur (9). En cas de mouture

café moulu (19).
4. Pour installer le bouton marche/

arrêt (11), alignez-le sur la tige de
l’interrupteur sur le côté droit de l’unité
et appuyez pour le mettre en place. 
Utilisez le bouton marche/arrêt ou le 
bouton d’impulsion (7) pour commencer 
à moudre.

*

(5)
L’anneau d’ajustement de la mouture (13)

en utilisant les languettes annulaires 
d’ajustement (14)
installée.

café moulu, il a tendance à s’amonceler. 

remplissage maximale.

RÉGLAGES INITIAUX RECOMMANDÉS POUR LA MOUTURE :
Le Encore ESP dispose d’un système d’ajustement unique pour effectuer des ajustements précis de la mouture dans la gamme espresso (réglages 

plus adaptés à d’autres méthodes d’infusion. Ci-dessous sont suggérés des points de départ concernant les réglages de mouture à utiliser pour 

préférences gustatives.

Espresso AeroPress Hario V60 Cafetière automatique Chemex Cafetière  
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15 22 25 28 30 32

POUR COMMENCER :
1. Tournez la trémie de manière à ce que 

l’indicateur de réglage de mouture (3) 
soit aligné sur le réglage de mouture 
souhaité (6). 

2. Lorsque vous effectuez des ajustements 
de mouture, le moulin doit être en 
marche ou complètement vide de grains 
pour éviter d’endommager l’unité. 

3. Le gobelet doseur inclus (9) et l’anneau
adaptateur de 58 mm (8) permettent un

de 54mm ou 58mm.
• 

mm, retirez l’anneau adaptateur avant 
de doser.

• Moulez dans le gobelet doseur, 

dessus, et retournez-les pour verser 
le café moulu dans le panier du porte-

page de garde.

plusieurs semaines d’utilisation. 

l’assaisonnement de la meule sur l’Encore 

POUR PLUS DE SOUTIEN
  

Téléphone : +1 425-641-1245  
Numéro sans frais : 877-701-2021

 
Pour toute question relative aux produits 
Baratza et une assistance, veuillez visiter : 
baratza.com

Si le moulin ne fonctionne pas comme 
prévu : Veuillez consulter nos guides de 
dépannage à l’adresse suivante : baratza.com/
troubleshooting

INFORMATION DE SÉCURITÉ
Veuillez lire soigneusement les informations ci-dessous. Elles contiennent d’importants renseignements de sécurité sur cet appareil. Veuillez 
conserver ces instructions pour une référence future.

! N’utilisez qu’avec du courant alternatif et 
le voltage approprié. Voir l’étiquette sur la 
base du moulin pour déterminer le voltage
approprié.

! Ne nettoyez le boîtier du moulin qu’avec 
un chiffon sec ou légèrement humide. Ne
plongez pas le moulin, la prise électrique 

! Baratza n’acceptera aucune responsabilité 
pour aucun dommage ou aucune blessure,
ou garantie si le moulin est utilisé à 

été conçu (c’est-à-dire moudre des grains 

est mal utilisé ou réparé de manière 
inappropriée

! N’utilisez pas le moulin avec une prise 

cordon d’alimentation est endommagé, 
il doit être remplacé par le fabricant, 
son agent de service après-vente ou par

danger.
!

hors de portée des enfants âgés de moins 
de 8 ans.

! Ne laissez pas votre moulin sans 
surveillance lorsqu’il est en MARCHE.

! Cet appareil peut être utilisé par 
des enfants âgés à partir de 8 ans 
et les personnes ayant capacités 
physiques, sensorielles ou mentales 
réduites ou manquant d’expérience 

et de connaissances si elles ont reçu 
une surveillance ou des instructions 
concernant l’utilisation de l’appareil en 
toute sécurité et comprennent les risques 
encourus.

! Le nettoyage et l’entretien par l’utilisateur
ne doivent pas être effectués par des 
enfants sans surveillance.

! Débranchez toujours le moulin de 
l’alimentation électrique avant le montage,
le démontage ou le nettoyage. Pour la 

!
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baratza.com/documentation.

1. 

(1), 
(2)

(9)
(19)

(5)

2. 

(3)

(6)

*

3. 

(10) (9). 

(19).
4. 

(11)

(7).
*

(5) 

(13)

(14).
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1. 

(3)
(6).

2. 

3. 
(9)

(8)

• 

• 

• 

 
  

 

Baratza 

baratza.com  
baratza.com/troubleshooting

 !

 !

 !

 !

 !

 !

 !

 !

 !

 !

1. Pokrywa zbiornika
2. Zbiornik na ziarna
3. 
4. Uszczelka zbiornika
5. 

trzpieniowy
6. Ustawienia mielenia
7. Przycisk regulacji

8. *
9. *
10. *
11. *
12. 
13. 
14. 
15. 

16. 

17. 
18. Szczotka*
19. 

20. *

*

baratza.com/documentation.

1. 

(1) (2), 
dozownik (9) i pojemnik na fusy (19) 

(5)

2. 

(3)
mielenia 40 (6)

zbiornika*.

3. 
(10) i pojemnik 

(9). W przypadku mielenia do 

na fusy (19).
4. 

(11)

dotykowego (7).

*

(5)

mielenia (13)

(14).

Espresso AeroPress Hario V60 Automatyczny 
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1. 
ustawienia mielenia (3)
w jednej linii z wybranym poziomem 
mielenia (6). 

2. Podczas dokonywania regulacji 

3. (9) i 
(8) 

• W przypadku korzystania z pojemnika 

• 

pojemnik, aby bezproblemowo 

• 

kawy przy ustawieniu stopnia 

adresem URL na pierwszej stronie.

pierwszej stronie.

W CELU UZYSKANIA DALSZEJ POMOCY:
W USA i Kanadzie:   
Telefon: 425-641-1245  

 
 

stronie: baratza.com
oczekiwaniami: 

 
baratza.com/troubleshooting

 !

 !

wtyczki ani przewodu w wodzie ani w 

 ! Firma Baratza nie ponosi 

albo naprawiany.

 !

wymieniony przez producenta, jego 

 !

 !

 !
dzieci w wieku od 8 lat oraz osoby o 

 ! Dzieci nie powinny bez nadzoru 

 !

 !

HURTIGSTARTVEJLEDNING

IDENTIFIKATION AF DELENE:
1. Dæksel til beholder
2. Bønnebeholder
3. Indikator for malingsindstilling
4. Pakning til beholder
5. Aftagelig ringfræser
6. Indstillinger for formaling
7. Pulsknap
8. 58mm adapterring*

9. Doseringskop*
10. Base til doseringsbæger*
11. Tænd/sluk-knap*
12. Vægtet base
13. Justeringsring til slibning
14. Justeringsfane til slibning
15. Faner til løft af grater

16. Knap til hurtig frigørelse (Se manualen 
for instruktioner)

17. Center kegle grat
18. Børste*
19. Matrikelbakke med maksimal 

påfyldningslinje
20. Skylleplader (se manualen for 

instruktioner)*

* medfølger i bundkar

Mange tak fordi du valgte Baratza Encore ESP til dit Kværn behov!
baratza.com/documentation.

FØRSTE OPSÆTNING:
1. Tag indholdet ud af emballagen, og 

vask beholderlåget (1) i hånden, 
bønnebeholder (2), doseringsbæger (9) 
og bundfældningsbeholder (19) i varmt, 
sæbevand. Lad det lufttørre. Vask ikke 
ringfræseren (5) i vand ellers vil den 
ruste.

2. For at installere beholderen 
skal du justere den sølvfarvede 
malingsindstillingsindikator (3) med 
trekanten nær malingsindstilling 40 (6). 
Tryk tragten nedad, og drej med uret 
på plads. Kværnen starter ikke uden at 

beholderen er monteret.*
3. Hvis du maler til espresso: skal du 

indsætte doseringsbægerbasen (10) og 
doseringsbægeret (9). Hvis du kværner 

bundfaldsbeholderen (19).
4. For at installere tænd/sluk-knappen 

(11) skal du justere den med skaftet på 
kontakten på den højre side af enheden, 
og trykke den på plads. Brug enten tænd/
sluk-knappen eller den pulsknappen (7) 
for at begynde at kværne.

*
tragten: Sørg for, at ringgranen (5) sidder 
helt på plads. Slibningsjusteringsringen 
(13)
af justeringsringens faner (14), for at 

at undgå tilstopning skal du tømme 
kaffegrumsbeholderen, før den når den 

ANBEFALET INDLEDENDE SLIPNINGSINDSTILLINGER:
Encore ESP har et unikt justeringssystem til at foretage præcise malingsjusteringer inden for espressoområdet (indstillinger 1-20). I dette område er 

nødvendig afhængigt af opskriftskrav og smagspræferencer.
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FOR AT KOMME I GANG:
1. Drej beholderen, så indikationen for 

malingsindstilling (3) er på linje med den 
ønskede malingsindstilling (6). 

2. Når du foretager justeringer af kværnen, 
skal kværnen enten være i gang eller helt 
tom for bønner for at undgå skader på 
enheden. 

3. Den medfølgende doseringskop (9) og 
58 mm adapterring (8) gør det nemt at 
overføre kaffen til et 54mm eller 58mm 

• 
skal du fjerne adapterringen før 
dosering.

• Mal i doseringskoppen, sæt 

og vend dem om for at hælde grynet 

• Ti sekunders formaling giver 
ca. 18 g malet kaffe (baseret 
på en mellemristet kaffe ved en 

formalingsindstilling på 10, +/- 2 klik)

Encore ESP på URL’en på forsiden.

ESP, besøg URL’en på forsiden.

FOR YDERLIGERE STØTTE:
I USA & Canada  

 Telefon +1 425-641-1245  
Momsfri: 877-701-2021

 
For Baratza produktrelaterede forespørgsler og 
support, besøg venligst: baratza.com

Hvis kværnen ikke fungerer som forventet: 
 

baratza.com/troubleshooting.

SIKKERHEDSOPLYSNINGER:
 ! Læs venligst nedenstående information 

meget omhyggeligt. Den indeholder 
vigtige sikkerhedsinformationer for dette 
apparat. Opbevar disse instruktioner for 
fremtidig reference.

 ! Brug kun med vekselstrøm og den 
korrekte spænding. Se mærkatet på foden 

spænding.
 ! Rengør kun kværnens hus med en tør eller 

let fugtig klud. Nedsænk ikke kværnen, 
stikket eller ledningen i vand eller anden 
væske.

 ! Baratza vil ikke acceptere noget ansvar 
for skader, hvis kværnen bruges til andet 
end dens tilsigtede formål (dvs. brug til at 
kværne hele ristede kaffebønner) eller hvis 

apparatet er forkert betjent eller repareret.
 ! Brug ikke kværnen hvis ledningen 

eller stikket er beskadiget. Hvis 
forsyningsledningen er beskadiget, skal 
den udskiftes af producenten, deres 

personer for at undgå fare. 
 ! Opbevar kværnen og dens ledning 

utilgængelig for børn under 8 år.
 ! Efterlad ikke din kværn uden opsyn mens 

den er ”TÆNDT”.
 ! Dette apparat kan bruges af børn over 

8 år samt personer med nedsat fysik, 
sensoriske eller mentale evner, eller med 
manglende erfaring og viden hvis de er 
blevet vejledt og instrueret i brugen af 

apparatet på en sikker måde, og forstår de 
risici som er involveret.

 ! Rengøring og vedligehold skal aldrig 
foretages af børn uden opsyn.

 ! Tag altid stikket ud af stikkontakten før 
montering, afmontering eller rengøring. 
For at tage stikket ud, grib om stikket og 
fjern det fra stikkontakten. Træk aldrig i 
ledningen.

 !

GUIA DE INÍCIO RÁPIDO

IDENTIFICAÇÃO DAS PEÇAS:
1. Tampa do compartimento 
2. Compartimento para grãos 
3. 
4. Junta do compartimento
5. Anel removível do moedor
6. 
7. Botão de pulso
8. Anel Adaptador de 58 mm*

9. Copo dosador*
10. Base do copo dosador*
11. Botão liga/desliga*
12. Base com peso
13. Anel de ajuste do moedor
14. Aba de ajuste do moedor
15. Abas de elevação de moagem

16. Botão de liberação rápida (veja o manual 

17. Cone Central
18. Escova*
19. Lixeira de borra de café com linha de 

preenchimento máximo
20. Calços (consulte o manual para obter 

*

*incluído na lixeira

Obrigado por escolher o Baratza Encore ESP para suas necessidades de moagem!
Para o manual completo, visite baratza.com/documentation

CONFIGURAÇÃO INICIAL:
1. Retire o conteúdo da embalagem e 

(1), 
compartimento de grãos (2), copo de 
dosagem (9) e recipiente de borra do 
café (19) em água morna com sabão. 
Deixe secar naturalmente com o ar. Não 
lave a broca do anel (5) em água do 
contrário irá enferrujar.

2. Para instalar ao compartimento, 
alinhe a marca indicadora prata do 
moedor (3)
ajuste de moagem 40 (6). Pressione 
o compartimento para baixo e gire 
no sentido horário para ajustar no 
lugar. O moedor não iniciará sem o 
compartimento instalado.*

3. Se moer para café espresso: insira a 
base do copo dosador (10) e o copo 
dosador (9). Se estiver moendo para 

para a borra de café (19).
4. Para instalar o botão liga/desliga (11), 

alinhe com a haste do interruptor no lado 
direito da unidade e pressione no lugar. 
Use o botão liga/desliga ou o botão de 
pulso (7) para começar a moer.

*

broca do anel (5) esteja totalmente no 
lugar correto. O anel de ajuste de moer 
(13)

ajuste (14)
instalado. 

CONFIGURAÇÕES DE MOAGEM INICIAIS RECOMENDADAS:

Espresso AeroPress Hario V60 Filtrado Chemex Prensa Francesa

15 22 25 28 30 32
 

menor.

PARA COMEÇAR:
1. Gire o compartimento para que o 

indicador de ajuste de moagem (3) 

moagem desejada (6).
2. 2. Ao fazer o ajuste de moagem, o 

moedor deve estar funcionando ou 
completamente vazio de grãos para 
evitar danos ao aparelho. 

3. 3. O copo dosador (9) e o anel adaptador 
de 58 mm (8) permitem uma fácil 
transferência de café para um porta-

• 
de 54 mm, remova o anel adaptador 
antes de dosar.

• Triture no copo dosador, coloque o 

• Dez segundos de moagem renderão 

(baseado em um café de torra média 
com moagem de 10, +/- 2 cliques)

Encontre guias de preparo passo a passo 
com o Encore ESP no URL na primeira 

de uso. Para saber mais sobre os efeitos do 

PARA MAIS SUPORTE:
  

Telefone: +1 425-641-1245  
Ligação gratuita: 877-701-2021

 
Para suporte relacionado ao produto Baratza, 
por favor visite: baratza.com

Se o moedor não estiver funcionando como 
esperado: Consulte nossos guias de solução 
de problemas em: baratza.com/troubleshooting.

INFORMAÇÕES DE SEGURANÇA:

referência futura.

 ! Use apenas com corrente alternada e a 
voltagem correta. Veja a etiqueta na base 
do moedor para determinar a voltagem 
correta.

 ! Limpe o compartimento do moedor 
apenas com um pano seco ou 
ligeiramente úmido. Não submerja o 
moedor, plugue ou cabo em água ou 
qualquer outro líquido.

 ! A Baratza não aceitará qualquer 
responsabilidade por danos, ferimentos 
ou garantia se o moedor for usado de 

(ou seja, moer grãos inteiros de café 
torrados) ou se for operado ou reparado 
incorretamente.

 ! Não opere o moedor com um cabo 

ser substituído pelo fabricante, pelo seu 
agente de assistência técnica ou por um 

evitar qualquer perigo.
 ! Mantenha o aparelho e o cabo fora do 

alcance de crianças com menos de 8 
anos.

 ! Não deixe seu moedor sem supervisão 
enquanto estiver LIGADO.

 ! Este aparelho pode ser utilizado por 
crianças a partir dos 8 anos de idade e 
por pessoas com capacidades físicas, 

sensoriais ou mentais reduzidas ou com 
falta de experiência e conhecimentos, 
se lhes tiver sido dada supervisão 

do aparelho de uma forma segura e 
compreender os perigos envolvidos.

 ! A limpeza e manutenção pelo usuário 
não devem ser feitas por crianças sem 
supervisão.

 ! Sempre desligue o moedor da tomada 
antes de montar, desmontar ou limpar. 
Para desconectar, segure o plugue e 
remova-o da tomada. Nunca puxe o cabo.

 ! CUIDADO: SEMPRE desligue o cabo elétrico 
antes de limpar o moedor.

GUÍA DE INICIO RÁPIDO

IDENTIFICACIÓN DE PIEZAS:
1. Tapa de la Tolva
2. Tolva de Granos de Café
3. Indicador de Ajuste de Molienda
4. Junta de la Tolva
5. Rebaba Anular Extraíble
6. Ajustes de Molienda
7. 
8. Anillo Adaptador de 58 mm*

9. *
10. *
11. *
12. Base Ponderada
13. Anillo de Ajuste de Molienda
14. Pestaña de Ajuste de Molienda
15. 

16. 
manual para obtener instrucciones)

17. Rebaba de Cono Central
18. Cepillo*
19. Recipiente de Café Molido con Línea de 

Llenado Máxima
20. Cuñas (Consulte el manual para obtener 

instrucciones)*

* incluido en el recipiente de café molido

¡Gracias por elegir Baratza Encore ESP para sus necesidades de molienda!
Para ver el manual completo, visite baratza.com/documentation

CONFIGURACIÓN INICIAL:
1. Retire el contenido del empaque y lave 

a mano la tapa de la tolva (1), tolva 
para granos (2) (9) 
y recipiente para café molido (19) con 

No lave la fresa anular (5) con agua o 
se oxidará.

2. Para instalar la tolva, alinee el indicador 
de ajuste de molienda plateado (3) con 
el triángulo cerca del ajuste de molienda 
40 (6). Presione la tolva hacia abajo y 
gírela en su lugar en el sentido de las 
agujas del reloj. El molinillo no arrancará 
sin la tolva instalada.*

3. Si muele para espresso: inserte la base 
(10) y la taza 

(9). Si está moliendo para 

recipiente de café molido (19).
4. Para instalar la perilla de encendido/

apagado (11), alinéela con el vástago 
del interruptor en el lado derecho de la 
unidad y presione en su lugar. Utilice 
la perilla de encendido / apagado o el 

(7) para comenzar a 
moler.

*

(5) esté completamente instalada en su 
lugar. El anillo de ajuste de molienda (13) 
debe girarse completamente en el sentido 
contrario a las agujas del reloj, utilizando 
las lengüetas del anillo de ajuste (14) para 

Cuando se muele en el recipiente para café 
molido, el café tiende a acumularse. Para 

AJUSTES DE MOLIENDA INICIAL RECOMENDADOS:
El Encore ESP tiene un sistema de ajuste único para realizar ajustes precisos de molienda en el rango de espresso (ajustes 1-20). En este rango, cada 
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PARA EMPEZAR:
1. Gire la tolva de modo que el indicador de 

ajuste de molienda (3) esté alineado con 
el ajuste de molienda deseado (6).

2. Al realizar ajustes de molienda, el 
molinillo debe estar en funcionamiento o 
completamente vacío de granos de café 
para evitar daños a la unidad.

3. (9) y el anillo 
adaptador de 58mm (8) incluidos 
permiten una sencilla transferencia de 

• 

retire el anillo adaptador antes de la 

• 

superior y déles la vuelta para verter 
sin problemas el café molido en el 

• Diez segundos de molienda 
producirán aproximadamente 18g 
de café molido (basado en un café 

de molienda de 10, +/- 2 clics)

a paso con Encore ESP en la URL de la 

de molienda del molinillo después de 

condimento de rebabas en Encore ESP, 

PARA MÁS AYUDA:
 

 Teléfono: 425-641-1245 
Línea gratuita: 877-701-2021

 
Para consultas relacionadas con los productos 
Baratza y asistencia, por favor visite: 
baratza.com

Si el Molinillo no está Funcionando como se 

de problemas en: baratza.com/troubleshooting.

INFORMACIÓN DE SEGURIDAD:

instrucciones para futuras consultas.

 ! Úselo solo con corriente alterna y con el 
voltaje correcto. Vea la etiqueta en la base 
de la amoladora para determinar el voltaje 
correcto.

 ! Limpie la carcasa del molinillo únicamente 
con un paño seco o ligeramente húmedo. 
No sumerja el molinillo, el enchufe o el 
cable en agua ni en ningún otro líquido.

 ! Baratza no aceptará ninguna 
responsabilidad por daños, lesiones 
o garantía si el molinillo se ha usado 

indicado (es decir, moler granos de café 
enteros tostados) o si se opera o repara 
incorrectamente.

 ! No opere la amoladora con un cable 
o enchufe dañado. Si el cable de 

reemplazado por el fabricante, su agente 

manera similar para evitar un peligro.
 ! Mantenga el aparato y su cable fuera del 

alcance de los niños menores de 8 años.
 ! No deje su molinillo desatendido mientras 

esté ENCENDIDO.
 ! Este aparato puede ser utilizado por 

niños a partir de 8 años y personas 
con capacidades físicas, sensoriales 
o mentales reducidas o con falta de 
experiencia y conocimiento si han 

el uso del aparato de forma segura y 
comprenden los peligros involucrados.

 ! Los niños no deben limpiar ni realizer 
el mantenimiento del usuario sin 

 ! Desenchufe siempre la amoladora 
del suministro eléctrico antes de 
montarla, desmontarla o limpiarla. Para 
desenchufar, agarre el enchufe y retírelo 
del tomacorriente. Nunca tire del cable.

 ! PRECAUCIÓN: SIEMPRE desenchufe el cable 
de suministro eléctrico antes de limpiar la 
amoladora.

SCHNELLSTARTANLEITUNG

TEILEERKENNUNG:
1. Trichterdeckel
2. Bohnentrichter
3. Anzeige für die Mahlgradeinstellung
4. Trichterdichtung
5. Abnehmbarer Ringgrat
6. Mahleinstellungen
7. Pulse-Taste
8. 58mm-Adapterring*

9. Dosierbecher*
10. Dosierbecherboden*
11. Ein/Aus-Knopf*
12. Gewichtete Basis
13. Mahlgrad-Einstellring
14. Mahlgrad-Einstelllasche
15. Gratanhebungszungen

16. Schnelllöser-Knopf (Siehe Handbuch für 
Anweisungen)

17. Zentraler Kegelgrat
18. Bürste*
19. Kaffeesatzbehälter mit Max-Fülllinie
20. Unterlegscheiben (siehe Handbuch für 

Anweisungen)*

* im Kaffeesatzbehälter enthalten

entschieden haben!
baratza.com/documentation

ERSTEINRICHTUNG:
1. Nehmen Sie den Inhalt aus der 

Verpackung und waschen Sie 
den Trichterdeckel (1) von Hand, 
Bohnenbehälter (2), Dosierbecher (9) 
und Kaffeesatzbehälter (19) in warmer 
Seifenlauge. An der Luft trocknen 
lassen. Waschen Sie den Ringgrat (5) 
nicht mit Wasser sonst rostet er.

2. Zum Einsetzen des Trichters richten Sie 
den silbernen Mahlgradanzeige (3) auf 
das Dreieck bei der Mahlgradeinstellung 
40 (6) aus. Drücken Sie den Trichter 
nach unten und drehen Sie ihn im 
Uhrzeigersinn in seine Position. Das 
Mahlwerk lässt sich nicht starten, wenn 
der Trichter nicht installiert ist.

3. Beim mahlen für espresso: setzen Sie 
den Dosierbecherboden (10) und den 
Dosierbecher (9) ein. Wenn Sie für die 
Filterbrühung mahlen, setzen Sie den 
Kaffeesatzbehälter (19) ein.

4. Richten Sie den Ein/Aus-Drehknopf (11) 
auf die Schaltstange des Schalters auf 
der rechten Seite des Geräts aus und 
drücken Sie ihn fest. Verwenden Sie 
entweder den Ein/Aus-Knopf oder die 
Pulse-Taste (7), um mit dem Schleifen 
zu beginnen.

*Wenn es Schwierigkeiten beim Einbau 

sich, dass der Ringgrat (5)
aufgesetzt ist. Der Mahlgradeinstellring 
(13) muss mithilfe der Einstellringzungen 
(14)

installiert werden kann.

Beim Mahlen in den Kaffeesatzbehälter 
neigt der Kaffee dazu, sich anzuhäufen. 

EMPFOHLENE ANFÄNGLICHE MAHLEINSTELLUNGEN:
Die Encore ESP verfügt über ein einzigartiges Einstellsystem, mit dem sich das Mahlgut im Espressobereich (Einstellungen 1-20) präzise einstellen 
lässt. In diesem Bereich führt jeder Klick der Einstellung zu einer kleinen Veränderung des Mahlgrads und ermöglicht so die Feinabstimmung des 
perfekten Espresso. Die Einstellung des Mahlgrads im Filterkaffeebereich (Einstellungen 21-40) führt zu relativ großen Veränderungen und eignet 

Rezeptanforderung und Geschmacksvorliebe kann eine gröbere oder feinere Mahlung erforderlich sein.
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UM LOSZULEGEN:
1. Drehen Sie den Trichter so, dass die 

Mahlgradanzeige (3) auf die gewünschte 
Mahlgradeinstellung (6) ausgerichtet ist.

2. Bei der Einstellung des Mahlgrads muss 
das Mahlwerk entweder in Betrieb sein 
oder vollständig entleert werden, um 
Schäden am Gerät zu vermeiden.

3. Der mitgelieferte Dosierbecher (9) und 
der 58 mm-Adapterring (8) ermöglichen 
die einfache Kaffee in einen 54-mm- 

• 

verwenden, entfernen Sie den 
Adapterring vor der Dosierung.

• Mahlen Sie in den Dosierbecher, 

herum darauf und drehen Sie ihn um, 
um den Kaffeesatz nahtlos in den 

• Zehn Sekunden Mahlen ergeben ca. 
18 g gemahlenen Kaffee (basierend 
auf einem mittelstark gerösteten 
Kaffee bei einer Mahlgradeinstellung 
von 10, +/- 2 Klicks)

Es ist normal, dass sich die 
Mahleinstellungen der Mühle nach 

Um mehr über die Auswirkungen der 
Gratwürzung auf das Encore ESP zu 
erfahren, besuchen Sie die URL auf der 

FÜR WEITERE UNTERSTÜTZUNG:
In den USA und Kanada: 

 Telefon: +1 425-641-1245   
Gebührenfrei: 877-701-2021

 
Für Anfragen zu Baratza-Produkten und 
Support, besuchen Sie bitte: baratza.com

Wenn das Mahlwerk nicht wie erwartet 
funktioniert: 
Bitte lesen Sie unsere Anleitungen 
zur Fehlersuche unter: baratza.com/
troubleshooting.

SICHERHEITSINFORMATIONEN:
Bitte lesen Sie die folgenden Informationen sorgfältig durch. Sie enthält wichtige Sicherheitsinformationen für dieses Gerät. Bewahren Sie diese 
Anleitung zum späteren Nachlesen auf.

 ! Nur mit Wechselstrom und der richtigen 
Spannung verwenden. Die richtige 

Sockel der Kaffeemühle.
 ! Reinigen Sie das Mahlwerkgehäuse 

nur mit einem trockenen oder leicht 
angefeuchteten Tuch. Tauchen Sie 
das Mahlwerk, den Stecker oder das 
Kabel nicht in Wasser oder eine andere 
Flüssigkeit.

 ! Baratza übernimmt keine Haftung 
für Schäden, Verletzungen oder 
Garantieleistungen, wenn das Mahlwerk 
nicht für den vorgesehenen Zweck 
(d. h. das Mahlen gerösteter ganzer 
Kaffeebohnen) verwendet oder 
unsachgemäß bedient oder repariert wird.

 ! Betreiben Sie die Kaffeemühle nicht mit 

einem beschädigten Kabel oder Stecker. 
Wenn das Netzkabel beschädigt ist, 
muss es durch den Hersteller, seinen 

Personen ersetzt werden, um eine 
Gefährdung zu vermeiden.

 ! Halten Sie das Gerät und sein Kabel 
außerhalb der Reichweite von Kindern 
unter 8 Jahren.

 ! Lassen Sie Ihre Kaffeemühle nicht 
unbeaufsichtigt, wenn sie eingeschaltet 
ist.

 ! Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 
Jahren und darüber sowie von Personen 
mit verringerten physischen, sensorischen 
oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel 
an Erfahrung und Wissen benutzt werden, 
wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich 

des sicheren Gebrauchs des Geräts 
unterwiesen wurden und die daraus 
resultierenden Gefahren verstehen.

 ! Die Reinigung und Benutzerwartung 
darf nicht von Kindern ohne Aufsicht 
durchgeführt werden.

 ! Trennen Sie die Kaffeemühle immer 
vom Stromnetz, bevor Sie sie montieren, 
demontieren oder reinigen. Zum 
Ausstecken den Stecker anfassen und aus 
der Steckdose ziehen. Ziehen Sie niemals 
am Kabel.

 !
reinigen.

اعدادات الطحن ا	ولية ا�و� بها

١إ­٢٠). � هذا ا�جال، ينتج 

كن من ضبط جرعة ا�س�يسو ا�ثالية.  و ينتج عن إجراء تعدي�ت � مجال مرشح القهوة  ُ
(ا�عدادات  من ٢١إ­٤٠

ن̈عم أو ا	خشن حسب الذوق ا�فضل أو الوصفة ا�تبعة. ُم بتعديلها ل ا�ستخدمة وفقاً

ماكينة قهوة V٦٠ هاريوإيروبريس إس�يسو
أوتوماتيكية 

فرينش بريسشيميكس

152225283032
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*

*

دليل التشغيل ال�يع للجهاز

 التعريف با	جزاء

شكراً �ختيارك ماكينةBaratza Encore ESP للطحن!
  baratza.com/documentation  للحصول ع� الدليل الكامل، قمٌ بزيارة

ا�عداد ا	و¶
 .

(2) (1)
(19) (9)

(5)
 .

(6) (3)

*
 .

(9) (10)
(19)

للدعم
 � الو·يات ا�تحدة ا	مريكية وكندا، تواصل معنا

:ع�

 الهاتف: ١٢٤٥-٦٤١-٤٢٥

أو مجانا ع�:  ٢٠٢١-٧٠١-٨٧٧

                                                                
 

Baratza، ¶يرُجى زيارة الرابط التا: baratza.com

 إذا كت تعتقد أن ا�طحنة · تعمل بشكل سليم،
 قم با·ستعانة بدليل ا�ستكشاف وإص�ح ا	عطال

ع� الرابط التا¶     : 

               gnitoohselbuort/moc.aztarab

 .(11)

(7)

*
 (13) (5)

 (14)

   

معلومات الس�مة

 .*
 .*
 .*
 .
 .
 .
 .
 .

التشغيل
 .(3)

(6)
 .

 .(9)
(8)

 •

 •

 Encore ESP
URL

URL Encore ESP

 !

 !
جافة أو مبللة. · تغمر ماكينة الطحن، أو القابس، أو السلك 

� ا�اء أو � أي سائل آخر. 

 !Baratza كة براتزاÅ

الغرض ا�خصص لها (طحن حبوب القهوة ا�حمصة كاملة ) 

· تشُغل ماكينة الطحن � حال وجود عطب بالسلك أو ! 
القابس. و� حالة وجود أية أعطال � سلك ا�مداد يجب 
استبداله من طرف ا�صُنع، أو وكيل الخدمة التابع لها ، أو 

الذين تقل !  احتفظ بالجهاز وسلكه بعيدًا عن متناول ا	طفال 

8 سنوات. 

· تÎك ماكينة الطحن الخاصة بك  قيد التشغيل دون مراقبتها! 

كن استخدام هذا الجهاز من قبل ا	طفال الذين تÎاوح ! 
8 سنوات وما فوق وا	شخاص ذوي القدرات 

العقلية والحسية والجسدية ا�حدودة أو ا	شخاص دون خ�ة 
أو معرفة كافية وذلك تحت ا�Åاف ا�ناسب مع إعطائهم 

ا�صاحبة. ا�خاطر  من 

· يجب تنظيف وصيانة الجهاز من قبل ا	طفال دون إÅاف ! 

يجب دومً! 
القابس،  التنظيف. لفصل  أو  التفكيك  أو  التجميع  قبل 

أبدًا.  السلك 

 !
الطحن. ماكينة  تنظيف   �

 !


